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Lerne die Basics · Learn the basics ·
Apprends les bases

2

BAUEN UND STABILISIEREN · BUILD AND STABILIZE · 
CONSTRUIRE ET STABILISER

Querverbindungen · Crossbars · Barres transversales

Dreiecksform · Triangular shape · Forme triangulaire

Standfuß und Rohre · Base and tubes · Pied et tubes 

Stabiler Standfuß (+ Schraubklemme) · Stable base (+ screw clamp) · Pied stable (+ serre-joint)



FLEX!

CLICK!

Schraubzwinge · Screw clamp · Serre-joint

2x

Steckmöglichkeiten der Rohre ·  
Tube connections · Connexions des tubes
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VERBINDEN · CONNECT · CONNECTER

BIEGEN · BEND · PLIER
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Nicht enthalten.
Not included.
Non incluse.
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Figur nicht enthalten.
Figure not included.
Figurine non incluse.

! MXES El sargento solo debe sujetarse en objetos sólidos y estables (p. 
ej. borde de la mesa, barandilla). La cuerda debe enrollarse completamente 
después de jugar para evitar todo riesgo de estrangulación y tropiezos.

NL BE De bankschroef mag alleen aan vaste en stabiele voorwerpen 
bevestigd worden (bv. tafelrand, leuningen). Het snoer dient na het spelen 
volledig opgerold te worden, omdat er anders wurgings- of struikelgevaar 
bestaat.

IT CH La morsa a vite deve essere fissata esclusivamente a oggetti solidi 
e stabili (ad es. bordo del tavolo, ringhiera). Dopo l’uso, la corda deve 
essere completamente riavvolta, poiché in caso contrario sussiste il rischio 
di strangolamento o di inciampo.

PT O grampo de fixação deve ser fixado apenas a objetos firmes e 
estáveis (por exemplo, borda da mesa, corrimão). Depois de brincar, o fio 
deve ser completamente enrolado, caso contrário, existe o risco de 
estrangulamento ou de tropeçar no mesmo.

DK Skruetvingen må kun fastgøres til solide og stabile genstande (f.eks. 
bordkant, gelænder). Ledningen skal oprulles helt efter brug, da den ellers 
udgør en kvælnings- eller snublefare.
NO Skruetvingen må festes til faste og stabile objekter (f.eks. bordkanter, 

rekkverk). Snoren skal rulles helt opp etter lek – kvelnings-/snublefare.
SE FI Skruvtvingan får endast fästas på fasta och stabila föremål (t.ex. 

bordskant, räcke). Efter lek måste snöret rullas upp helt och hållet, eftersom 
det annars finns risk för strypning eller snubbling.

FI Ruuvipuristimen saa kiinnittää vain kiinteään ja tukevaan esineeseen 
(esim. pöydänreunaan, kaiteeseen). Leikkimisen jälkeen naru on kelattava 
kokonaan sisään, sillä muutoin on olemassa kuristumis- tai kompastumis-
vaara.

HU A bilincset csak szilárd és stabil tárgyakhoz (pl. asztal széléhez, 
korláthoz) szabad rögzíteni. A zsinórt játék után teljesen fel kell tekerni, 
különben fulladás- vagy botlásveszély áll fenn.

CZ Svorka se smí připevňovat pouze k pevným a stabilním předmětům 
(např. okraj stolu, zábradlí). Šňůra musí být po hraní zcela navinutá, jinak 
hrozí nebezpečí uškrcení nebo zakopnutí.

EE Klambrit tohib kinnitada ainult kindlate ja stabiilsete esemete külge (nt 
laua serv, käsipuu). Pärast mängimist tuleb nöör täielikult kokku kerida, 
vastasel juhul on kägistamis- või komistusoht.

 Die Schraubzwinge darf nur an festen und stabilen 
Gegenständen befestigt werden (z. B. Tischkante, Geländer). Die Schnur ist 
nach dem Spielen vollständig aufzurollen, da sonst Strangulations- oder 
Stolpergefahr besteht.

ATDE CH LU BE

 Only attach the clamp to solid, stable objects (e.g. a 
table edge or railing). After use, fully wind up the cord to avoid the  risk of 
strangulation or tripping.

GBUS CA MT IE

 L’étau ne doit être fixé qu’à des objets solides et 
stables (par exemple, le bord d’une table, une balustrade). Après le jeu, le 
cordon doit être entièrement enroulé, car il existe un risque d’étranglement 
ou de trébuchement.

CAFR BE CHLU

 Stezaljka se smije pričvrstiti samo na čvrste i stabilne predmete (npr. 
rub stola, ograda). Konop mora biti potpuno namotan nakon igranja, inače 
postoji opasnost od davljenja ili spoticanja.

HR

 Skrūvspaili drīkst piestiprināt tikai pie cietiem un stabiliem priekšmetiem 
(piemēram, galda malas, margām). Pēc spēlēšanās aukla ir pilnīgi jāuztin, 
pretējā gadījumā pastāv nožņaugšanās vai paklupšanas risks.

LV

 Spaustuką galima tvirtinti tik prie tvirtų ir stabilių objektų (pvz., stalo 
krašto, turėklų). Baigus žaisti, virvę reikia visiškai suvynioti, kitaip kyla 
pavojus pasismaugti arba užkliūti.

LT

 Objemko pritrdite le na trdne in stabilne predmete (npr. rob mize, 
ograja). Vrv morate po igranju popolnoma naviti, sicer obstaja nevarnost 
zadušitve ali spotikanja.

SI

 Svorka sa smie pripevňovať iba k pevným a stabilným predmetom 
(napr. okraj stola, zábradlia). Šnúra musí byť po hraní úplne navinutá, inak 
hrozí nebezpečenstvo uškrtenia alebo zakopnutia.

SK

 Zacisk można mocować wyłącznie do solidnych i stabilnych obiektów 
(np. krawędzi stołu, poręczy). Po zakończeniu zabawy należy całkowicie 
zwinąć linkę, w przeciwnym razie stnieje ryzyko uduszenia lub potknięcia.

PL

 İşkence sadece sabit ve sağlam cisimlere (örneğin masa kenarı, 
korkuluk) sabitlenmelidir. Oyun bittikten sonra ip tamamen sarılmalıdır, aksi 
takdirde boğulma veya tökezleme tehlikesi vardır.

TR CY

 Ο σφιγκτήρας επιτρέπεται να στερεώνεται μόνο σε σταθερά και 
ανθεκτικά αντικείμενα (π.χ. άκρη τραπεζιού, κιγκλίδωμα). Το σχοινί πρέπει 
μετά το παιχνίδι να τυλίγεται πλήρως, διαφορετικά υπάρχει κίνδυνος 
στραγγαλισμού ή σκοντάμματος.

GR

 Clema poate fi atașată doar de obiecte solide și stabile (de exemplu, 
marginea mesei, balustradă). Firul trebuie să fie complet înfășurat după 
utilizare, altfel există riscul de strangulare sau împiedicare.

RO

 Скобата може да се закрепва само към твърди и стабилни 
предмети (напр. ръб на маса, парапет). Шнурът трябва да бъде 
напълно навит след игра, в противен случай съществува риск от 
задушаване или спъване.

BG

 Зажим можно крепить только к твердым и устойчивым объектам 
(например, к краю стола, перилам). Шнур необходимо полностью 
сматывать после игры, иначе существует риск удушения или 
спотыкания.

RU

 仅限将夹子固定在坚固、稳定的物体上（例如桌
沿或栏杆）。使用完毕后，请将绳索完全卷起，以避
免发生勒颈或绊倒的危险。
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Figur nicht enthalten.
Figure not included.
Figurine non incluse.

! MXES El sargento solo debe sujetarse en objetos sólidos y estables (p. 
ej. borde de la mesa, barandilla). La cuerda debe enrollarse completamente 
después de jugar para evitar todo riesgo de estrangulación y tropiezos.

NL BE De bankschroef mag alleen aan vaste en stabiele voorwerpen 
bevestigd worden (bv. tafelrand, leuningen). Het snoer dient na het spelen 
volledig opgerold te worden, omdat er anders wurgings- of struikelgevaar 
bestaat.

IT CH La morsa a vite deve essere fissata esclusivamente a oggetti solidi 
e stabili (ad es. bordo del tavolo, ringhiera). Dopo l’uso, la corda deve 
essere completamente riavvolta, poiché in caso contrario sussiste il rischio 
di strangolamento o di inciampo.

PT O grampo de fixação deve ser fixado apenas a objetos firmes e 
estáveis (por exemplo, borda da mesa, corrimão). Depois de brincar, o fio 
deve ser completamente enrolado, caso contrário, existe o risco de 
estrangulamento ou de tropeçar no mesmo.

DK Skruetvingen må kun fastgøres til solide og stabile genstande (f.eks. 
bordkant, gelænder). Ledningen skal oprulles helt efter brug, da den ellers 
udgør en kvælnings- eller snublefare.
NO Skruetvingen må festes til faste og stabile objekter (f.eks. bordkanter, 

rekkverk). Snoren skal rulles helt opp etter lek – kvelnings-/snublefare.
SE FI Skruvtvingan får endast fästas på fasta och stabila föremål (t.ex. 

bordskant, räcke). Efter lek måste snöret rullas upp helt och hållet, eftersom 
det annars finns risk för strypning eller snubbling.

FI Ruuvipuristimen saa kiinnittää vain kiinteään ja tukevaan esineeseen 
(esim. pöydänreunaan, kaiteeseen). Leikkimisen jälkeen naru on kelattava 
kokonaan sisään, sillä muutoin on olemassa kuristumis- tai kompastumis-
vaara.

HU A bilincset csak szilárd és stabil tárgyakhoz (pl. asztal széléhez, 
korláthoz) szabad rögzíteni. A zsinórt játék után teljesen fel kell tekerni, 
különben fulladás- vagy botlásveszély áll fenn.

CZ Svorka se smí připevňovat pouze k pevným a stabilním předmětům 
(např. okraj stolu, zábradlí). Šňůra musí být po hraní zcela navinutá, jinak 
hrozí nebezpečí uškrcení nebo zakopnutí.

EE Klambrit tohib kinnitada ainult kindlate ja stabiilsete esemete külge (nt 
laua serv, käsipuu). Pärast mängimist tuleb nöör täielikult kokku kerida, 
vastasel juhul on kägistamis- või komistusoht.

 Die Schraubzwinge darf nur an festen und stabilen 
Gegenständen befestigt werden (z. B. Tischkante, Geländer). Die Schnur ist 
nach dem Spielen vollständig aufzurollen, da sonst Strangulations- oder 
Stolpergefahr besteht.

ATDE CH LU BE

 Only attach the clamp to solid, stable objects (e.g. a 
table edge or railing). After use, fully wind up the cord to avoid the  risk of 
strangulation or tripping.

GBUS CA MT IE

 L’étau ne doit être fixé qu’à des objets solides et 
stables (par exemple, le bord d’une table, une balustrade). Après le jeu, le 
cordon doit être entièrement enroulé, car il existe un risque d’étranglement 
ou de trébuchement.

CAFR BE CHLU

 Stezaljka se smije pričvrstiti samo na čvrste i stabilne predmete (npr. 
rub stola, ograda). Konop mora biti potpuno namotan nakon igranja, inače 
postoji opasnost od davljenja ili spoticanja.

HR

 Skrūvspaili drīkst piestiprināt tikai pie cietiem un stabiliem priekšmetiem 
(piemēram, galda malas, margām). Pēc spēlēšanās aukla ir pilnīgi jāuztin, 
pretējā gadījumā pastāv nožņaugšanās vai paklupšanas risks.

LV

 Spaustuką galima tvirtinti tik prie tvirtų ir stabilių objektų (pvz., stalo 
krašto, turėklų). Baigus žaisti, virvę reikia visiškai suvynioti, kitaip kyla 
pavojus pasismaugti arba užkliūti.

LT

 Objemko pritrdite le na trdne in stabilne predmete (npr. rob mize, 
ograja). Vrv morate po igranju popolnoma naviti, sicer obstaja nevarnost 
zadušitve ali spotikanja.

SI

 Svorka sa smie pripevňovať iba k pevným a stabilným predmetom 
(napr. okraj stola, zábradlia). Šnúra musí byť po hraní úplne navinutá, inak 
hrozí nebezpečenstvo uškrtenia alebo zakopnutia.

SK

 Zacisk można mocować wyłącznie do solidnych i stabilnych obiektów 
(np. krawędzi stołu, poręczy). Po zakończeniu zabawy należy całkowicie 
zwinąć linkę, w przeciwnym razie stnieje ryzyko uduszenia lub potknięcia.

PL

 İşkence sadece sabit ve sağlam cisimlere (örneğin masa kenarı, 
korkuluk) sabitlenmelidir. Oyun bittikten sonra ip tamamen sarılmalıdır, aksi 
takdirde boğulma veya tökezleme tehlikesi vardır.

TR CY

 Ο σφιγκτήρας επιτρέπεται να στερεώνεται μόνο σε σταθερά και 
ανθεκτικά αντικείμενα (π.χ. άκρη τραπεζιού, κιγκλίδωμα). Το σχοινί πρέπει 
μετά το παιχνίδι να τυλίγεται πλήρως, διαφορετικά υπάρχει κίνδυνος 
στραγγαλισμού ή σκοντάμματος.

GR

 Clema poate fi atașată doar de obiecte solide și stabile (de exemplu, 
marginea mesei, balustradă). Firul trebuie să fie complet înfășurat după 
utilizare, altfel există riscul de strangulare sau împiedicare.

RO

 Скобата може да се закрепва само към твърди и стабилни 
предмети (напр. ръб на маса, парапет). Шнурът трябва да бъде 
напълно навит след игра, в противен случай съществува риск от 
задушаване или спъване.

BG

 Зажим можно крепить только к твердым и устойчивым объектам 
(например, к краю стола, перилам). Шнур необходимо полностью 
сматывать после игры, иначе существует риск удушения или 
спотыкания.

RU

 仅限将夹子固定在坚固、稳定的物体上（例如桌
沿或栏杆）。使用完毕后，请将绳索完全卷起，以避
免发生勒颈或绊倒的危险。
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FREESTYLE
Lass dich inspirieren und baue frei  
nach deinen Vorstellungen.

Get inspired and build your way.

Laisse‑toi inspirer et construis  
à ta façon.

Mit Schraubzwingen stabilisierst  
du SKY TRAILS und baust höher.

Use screw clamps to stabilize  
SKY TRAILS and build higher.

Avec des serre-joints, stabilise  
SKY TRAILS et construis plus haut.

© 2025 geobra Brandstätter
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90513 Zirndorf /Germany
No.30801507 01.25
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Expand your Sky Trails.
Agrandis tes Sky Trails.

Erweitere deine Sky Trails.

71969 
Starter Kit

72269 
XXL  
Starter Kit

skytrails.playmobil.com

Discover the full range online:
Entdecke das gesamte Sortiment online:

Découvrez toute la gamme en ligne:

71974
Connection Pack

71970
Air Lift

71975
Construction Pack

72060
Kick Starter

71971
Flip Rail

71972
Looping

72234
Funky Trails

72233
Mega Track

72235
Spin Tower

71973
Track Blaster

@skytrailsofficial


